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دعای افاح

بسم الله الرحمن الرحیم

نكَِ وَايَْقَنْتُ انَكَ انَْتَ» ِوابِ بم دٌ للِص نآءَ بحَِمْدِكَ وَانَْتَ مُسَدتحُِ الََْانِىّ اف الَلّهُم»
خدايا من سايش را بوسيله حمد تو ى گشايم و توى كه به نعمت بخشى خود بندگان را به درستى وادارى و

يقن دارم كه براستى تو

«ارَْحَمُ الراّحِمنَ فى مَوْضِعِ الْعَفْوِ وَالرحْمَةِ وَاشََد الْمُعاقِبنَ فى»
مهربانترن مهربانانى اما در جاى گذشت و مهربانى ولى سخت ترن كيفركننده اى در

«مَوْضِعِ النكالِ وَالنقِمَةِ وَاعَْظَمُ الْمُتجََبرنَ فى مَوْضِعِ الْكِبْريآءِ»
«جاى شكنجه و انقام و بزرگترن جبارانى در جاى بزرگى و»

«وَالْعَظَمَةِ الَلّهُم اذَِنْتَ لى فى دُعآئكَِ وَمَسْئَلَِكَ فَاسْمَعْ يا سَمعُ»
عظمت خدايا تو به من اجازه دادى در ان كه بخوانمت و از تو درخواست كنم پس اى خداى شنوا

«مِدْحَتى وَاجَِبْ يا رحَيمُ دَعْوَتى وَاقَِلْ يا غَفُورُ عَثْرتَى فَكَمْ يآ»
مدح و نايم را بشنو و پاسخ ده اى مهربان خواسه ام را و ناديده گر اى آمرزنده لغزشم را اى

«الِى مِنْ كُرْبَةٍ قَدْ فَرجْتهَا وَهُمُومٍ قَدْ كَشَفْتهَا وَعَثْرةٍَ قَدْ اقََلْتهَا»
معبود من چه بسيار گرفارى كه برطرف كردى و چه بسيار اندوه كه زدودى و لغزشها كه چشم وشيدى

«وَرحَْمَةٍ قَدْ نشََرْتهَا وَحَلْقَةِ بَلاءٍ قَدْ فَكَكَْه ا الَْحَمْدُ للِّهِ الذى لَمْ يَتخِذْ»



و مهر و رحمت كه گستردى و زنجر بلا كه از هم باز كردى سايش خاص خداى است كه نگرد

« ِصاحِبَةً وَلا وَلَدا وَلَمْ يَكُنْ لَهُ شَريكٌ فى الْمُلْكِ وَلَمْ يَكُنْ لَهُ وَلى»
همسرى و نه فرزندى و نيست برايش شريكى در فرمانرواى و نيست برايش ياورى

ل وَ كَبرْهُ َكْبراً الَْحَمْدُ للِّهِ بجَِمعِ مَحامِدِهِ كُلهَا عَلى جَمعِ» مِنَ الذ»
از خوارى و به كمال بزرگى او را ياد كن سايش خداى را به همه ستودگهايش يك سر بر همه

«نعَِمِهِ كُلها الَْحَمْدُ للِّهِ الذى لا مُضآد لَهُ فى مُلْكِهِ وَلا مُنازِعَ لَهُ فى»
نعمتهايش يكسر سايش براى خداى است كه ضد و دشمنى در پادشاهى او و ستزه جوى در

«امَْرهِِ الَْحَمْدُ للِّهِ الذى لا شَريكَ لَهُ فى خَلْقِهِ وَلا شَبيهَ لَهُ فى عَظَمَِهِ»
فرمانش نيست سايش خداى را است كه شريكى در خلقتش ندارد و شبى در عظمت او نيست

«الَْحَمْدُ للِّهِ الْفاشى فِى الْخَلْقِ امَْرهُُ وَ حَمْدُهُ الظاّهِرِ باِلْكَرمَِ مَجْدُهُ»
سايش خاص خداى است كه هويدا است در ميان خلق كارش و سايشش و آشكار است به بزرگوارى شوكتش

«الْباسِطِ باِلْجُودِ يَدَهُ الذى لا َنْقُصُ خَزآئنُِهُ وَلا َزيدُهُ كَثْرةَُ الْعَطآءِ»
و گشاده است دستش آنكه نقصان نپذرد خزينه هايش و نيفزايدش بسيارى عطا

«الاِّ جُوداً وَ كَرمَاً انِهُ هُوَ الْعَززُ الْوَهّابُ الَلّهُم انِىّ اسَْئَلُكَ قَليلاً مِنْ»
مگر جود و بزرگوارى براستى كه او عزز و بسيار بخشنده است خدايا از تو خواهم اندكى از

«كَثرٍ مَعَ حاجَةٍ ى الَِيْهِ عَظيمَةٍ وَغِناكَ عَنْهُ قَديمٌ وَ هُوَ عِنْدى كَثرٌ»
بسيار با اينكه نيازمنديم بدان بزرگ است و ى نيازى تو از آن قديم و ازلى است و آن درخواست يش من بسيار

«وَهُوَ عَلَيْكَ سَهْلٌ يَسرٌ الَلّهُم انِ عَفْوَكَ عَنْ ذَنْى وَتجَاوُزكََ عَنْ»
ولى در نزد تو اندك و آسان است خدايا براستى گذشت تو از گناهم و چشم وشيت از

تْركََ عَلى قَبحِ عَمَلى وَحِلْمَكَ» «خَطيئَتى وَصَفْحَكَ عَنْ ظُلْى وَسَِ
خطايم و ناديده گريت از ستمم و رده وشيت بر كار زشتم و بردباريت

«عَنْ كَثرِ جُرْى عِنْدَ ما كانَ مِنْ خَطأى وَعَمْدى اطَْمَعَنى فى انَْ»
در برابر جنايت و جرم بسيارم كه به خطا يا از روى تعمد كردم مرا به طمع انداخت ا از تو

«اسَْئَلَكَ ما لا اسَْتوَْجِبُهُ مِنْكَ الذى رزَقََْنى مِنْ رحَْمَِكَ وَارََيَْنى»
درخواست كنم چزى را كه مستحق آن نيستم ، درخواست كنم آنچه را كه از رحمتت روزى من كردى و

«مَنْ قُدْرَِكَ وَعَرفَْنى مِنْ اجِابَِكَ فَصِرْتُ ادَْعُوكَ آمِناً وَاسَْئَلُكَ»



از قدرتت به من نماياندى و از اجابت دعايت به من شناساندى و ان سبب شد كه من از روى اطمينان تو را
بخوانم

«مِسَْأنسِاً لا خآئفِاً وَلا وَجِلاً مُدِلا عَلَيْكَ فيما قَصَدْتُ فيهِ الَِيْكَ»
و با تو انس گرفه بدون ترس و واهمه از تو حاجت بخواهم و ازه در مطلوب و مقصود خود با ناز و عشوه به

درگاهت آيم

«فَاِنْ ابَْطَاَ عَنىّ عَتبَْتُ بجَِهْلى عَلَيْكَ وَلَعَل الذى ابَْطَاعََنىّ هُوَ خَْرٌ لى»
و اگر حاجتم در برآيد بواسطه نادانيم بر تو اعتراض كنم در صورتى كه شايد در كردن آن براى من بهتر باشد زرا

«لعِِلْمِكَ بعِاقِبَةِ الامُُْورِ فَلَمْ ارََ مَوْلاً كَريماً اصَْبَرَ عَلى عَبْدٍ لَئيمٍ مِنْكَ»
تو داناى به سرانجام كارها هستى و از اينرو من نديدم مولاى بزرگوارى را كه بر بنده پست خود شكيباتر از تو باشد

ضُ الَِيْكَ» فَاتَبََغ بُ الَِىتحََبََكَ تدَْعُونى فَاوَُلّى عَنْكَ وِان َيا رب عَلَى»
بر من اى روردگارم تو مرا ى خوانى ولى من از تو روى گردانم و تو به من دوستى ى كنى ولى من با تودشمنى

ى كنم و تو

لَ عَلَيْكَ فَلَمْ يَمْنَعْكَ ذلكَِ» طَولىَِ الت َفَلا اقَْبَلُ مِنْكَ كَان دُ الَِىتوََدََو»
به من محبت كنى و من نپذرم گويا من منتى بر تو دارم و باز ان احوال بازندارد تو را از

لِ عَلَى بجُودِكَ وَكَرمَِكَ» فَضوَالت حْمَةِ لى وَالاِْحْسانِ الَِىمِنَ الر»
مهر به من و و احسان بر من و بزرگواريت نسبت به من از روى بخشندگى و بزرگواريت

«فَارْحَمَ عَبْدَكَ الْجاهِلَ وَجُدْ عَلَيْهِ بفَِضْلِ احِْسانكَِ انِكَ جَوادٌ كَريمٌ»
پس بر بنده نادانت رحم كن و از زيادى احسانت بر او ببخش كه براستى تو بخشنده و بزرگوارى

رِ الرياحِ فالقِِ الاِْصْباحِ» الَْحَمْدُ للِّهِ مالكِِ الْمُلْكِ مُجْرِى الْفُلْكِ مُسَخ»
سايش خاص خدا است كه مالك سلطنت و روان كننده كشتى (وجود) و مسخركننده بادها و شكافنده سيده

صبح

«دَيّانِ الدّنِ ربَ الْعَالَمنَ الَْحَمْدُ للِّهِ عَلى حِلْمِهِ بَعْدَ عِلمِهِ وَالْحَمْدُ»
و حكمفرماى روز جزا و روردگار جهانيان است سايش خداى را است كه بردباريش پس از دانستن و سايش

«للِّهِ عَلى عَفْوِهِ بَعْدَ قُدْرَِهِ وَالْحَمْدُ للِّهِ عَلى طُولِ انَاِهِ فى غَضَبهِِ»
براى خدا است بر گذشتش با اينكه نرومند است و سايش براى خدا است بر زيادى تحمل و بردباريش در عن

خشم

«وَهُوَ قادِرٌ عَلى ما ُريدُ الَْحَمْدُ للِّهِ خالقِِ الْخَلْقِ باسِطِ الرزْقِ فاِلقِ»



او با اينكه او بر هرچه بخواهد تواناست سايش خداى را است كه آفريننده خلق و گسترنده روزى و شكافنده

«الاَِْصْباحِ ذِى الْجَلالِ وَالاِْكْرامِ وَالْفَضْلِ وَالاِْنْعامِ الذى بَعُدَ فَلا»
صبح صاحب جلال و بزرگوارى و فضل و نعمت بخشى آنكه دور است پس

«ُرى وَقَربَُ فَشَهِدَ النجْوى تبَاركََ وَتعَالى الَْحَمْدُ للِّهِ الذى لَيْسَ لَهُ»
ديده نشود و نزديك است كه مطلع از گفگوهاى سرى است برتر و والا است سايش خداى را كه نيست براى او

«مُنازِ عٌ يُعادِلُهُ وَلا شَبيهٌ يُشاكِلُهُ وَلا ظَهرٌ يُعاضِدُهُ قَهَرَ بعِِزِهِ»
ستزه جوى كه با او برابرى كند و نه شبى كه هم شكل او باشد و نه پشتيبانى كه كمكش كند به عزت خويش

«الاعِْزآّءَ وَتوَاضَعَ لعَِظَمَِهِ الْعُظَمآءُ فَبَلَغَ بقُِدْرَِهِ ما يَشآءُ الَْحَمْدُ للِّهِ»
چره دسان را مقهور ساخه و در مقابل عظمتش بزرگان فرونى كرده پس بوسيله نرويش بهرجا كه خواهد

رسيده سايش خداى را

«الذى يُجيبُنى حنَ انُاديهِ وَيَسْترُُ عَلَى كُل عُورةٍَ وَانَاَ اعَْصيهِ وَ»
كه پاسخم دهد هرگاه بخوانمش و بوشاند بر من هر زشتى را و من نافرمانيش كنم و

ئَةٍ قَدْ اعَْطانى» اجُ ازيهِ فَكَمْ مِنْ مَوْهِبَةٍ هَني فَلا عْمَةَ عَلَىمُ الْنيُعَظ»
بزرگ گرداند بر من نعمتش را ولى من پاداشش ندهم پس چه بسيار بخششهاى جانبخشى كه به من عطا فرمود

«وَعَظيمَةٍ مَخُوفَةٍ قَدْ كَفانى وَبَهْجَةٍ مُونقَِةٍ قَدْ ارَانى فَاُْنى عَلَيْهِ»
و چه يش آمدهاى بزرگ و هولناكى را كه از من دور كرد و چه خوشهاى شگفت انگزى كه به من نماياند او را

«حامِدا وَاذَْكُرهُُ مُسَبحاً الَْحَمْدُ للِّهِ الذى لا ُهَْكُ حِجابُهُ وَلا يُغْلَقُ»
سايش كنان نا گويم و تسبح گويان يادش كنم سايش خاص خداى است كه رده اش دريده نشود و در خانه

اش

«بابُهُ وَلا ُردَ سآئلُِهُ وَلا يُخَيبُ آمِلُهُ الَْحَمْدُ للِّهِ الذى يُؤْمِنُ الْخآئفِنَ»
بسه نگردد و خواهنده اش رد نشود و آرزومندش نوميد نگردد سايش خاص خداى است كه هراسناكان را امان

بخشد

ى الصّالحِنَ وََرْفَعُالْمُسْتضَْعَفنَ وَيَضَعُ الْمُسَْكْبرِنَ وَ» وَيُنَج»
و شايسگان را نجات دهد و ناتوان شمردگان را بلند كند و گردنكشان را زبون كند و

بارنَ مُبرِ» نِ وَالْحَمْدُ للِّهِ قاِصمِ الجهْلكُِ مُلُوكاً وَيَسْتخَْلفُِ آخَرُ»
شاهان را نابود كند و به جايشان دسه ديگرى نشاند سايش خداى را در هم شكننده سركشان و نابودكننده

«الظاّلمِنَ مُدْركِِ الْهاربِنَ نكَالِ الظاّلمِنَ صَرخِ الْمُسْتصَْرخِنَ»



ستمكاران دريابنده گريخگان كيفردهنده ظالمان فريادرس فريادخواهان

«مَوْضِعِ حاجاتِ الطاّلبِنَ مُعْتمََدِ الْمُؤْمِننَ الَْحَمْدُ للِّهِ الذى مِنْ»
جايگاه حاجتهاى جويندگان كيه گاه مؤ منان سايش خداى را است كه

مآءُ وَ سُكّانهُا وَترَْجُفُ الارْْضُ وَعُمّارهُا» هِ ترَْعَدُ السَِخَشْي»
از ترس او آسمان و ساكنانش غرش كنند و زمن و آباد كنندگانش بر خود بلرزند

«وَتمَُوجُ الْبحِارُ وَمَنْ يَسْبَحُ فى غَمَراتهِا الَْحَمْدُ للِّهِ الذى هَدانا لهِذا»
و درياها و آنانكه در قعر آنها شناورى كنند به جنبش و موج درآيد سايش خاص خداى است كه ما را به ان

(دن ) هدايت فرمود

«وَما كُناّ لنَِهْتدَِىَ لَوْلا انَْ هَداناَ اللّهُ الَْحَمْدُ للِّهِ الذى يَخْلُقُ وَلَمْ يُخْلَقْ»
و اگر او ما را هدايت نكرده بود ما بدان هدايت نى شديم سايش خداى را است كه آفريد و خود آفريده نشده

«وََرْزقُُ وَلا ُرْزقَُ وَيُطْعِمُ وَلا يُطْعَمُ وَيُميتُ الاحْيآءَ وَيُحِْى»
روزى دهد و كسى او را روزى ندهد و بخوراند و خود ى نياز از خوراك است و بمراند زندگان را و زنده كند

«الْمَوْتى وَهُوَ حَى لا يَمُوتُ بيَِدِهِ الْخَْرُ وَهُوَ عَلى كُلشَىْءٍ قَدرٌ»
مردگان را و او است زنده اى كه نمرد هرچه خر است به دست او است و او براى هرچز توانا است

دٍ عَبْدِكَ وَرسَُولكَِ وَامَينكَِ وَصَفِيكَ» عَلى مُحَم صَل الَلّهُم»
خدايا درود فرست بر محمد بنده ات و يامبرت و امن بر وحيت و پسنديده ات

«وَحَبيبكَِ وَخَِرَِكَ مَنْ خَلْقِكَ وَحافِظِ سِركَ وَمُبَلغِ رسِالاِكَ افَْضَلَ»
و حبيبت و برگزيده ات از ميان خلق و نگهدار رازت و رساننده يامهايت برترن درود

«وَاحَْسَنَ وَاجَْمَلَ وَاكَْمَلَ وَازَْكى وَانَْى وَاطَْيَبَ وَاطَْهَرَ وَاسَْنى»
و بهترن و زيباترن و كاملترن و پاكزه ترن و ررشدترن و خوشترن و پاكترن و بلندترن

مْتَ وَتحََننْتَ وَسَلمْتَ عَلى احََدٍ» َيْتَ وَباركَْتَ وَترَحوَاكَْثرََ ما صَل»
و بيشترن درودى كه فرسادى و بركتى كه دادى و ترحى كه كردى و عطوفتى كه ورزيدى و تحيتى كه فرسادى بر

هر يكى

«مِن عِبادِكَ وَانَْبيِآئكَِ وَرسُُلكَِ وَصِفْوَِكَ وَاهَْلِ الْكَرامَةِ عَلَيْكَ مِن»
از بندگانت و يمبرانت و رسولانت و برگزيدگانت و گراميان تو از ميان

« َرسَوُلِ رب نَ وَوَصِىرِ الْمُؤْمِنَعَلى عَلي ام وَصَل خَلْقِكَ الَلّهُم»
خلقت خدايا و درود فرست بر على امر مؤمنان و وصى فرساده روردگار



ِكَ عَلى خَلْقِكَ» كَ وَاخَى رسَُولكَِ وَحُجنَ عَبْدِكَ وَوَليالْعالَم»
جهانيان بنده تو و ولى تو و برادر يامبر تو و حجت تو بر خلقت

دّيقَةِ الطاّهِرةَِ فاطِمَةَ» عَلَى الص باءِ الْعَظيمِ وَصَلكَ الْكُبْرى وَالنَِوَآي»
و نشانه بزرگت و نباء عظيم (آن خبر بزرگ ) و درود فرست بر صديقه طاهره فاطمه (زهرا)

«سَيدَةِ نسِآءِ الْعالَمنَ وَصَل عَلى سِبْطَىِ الرحْمَةِ وَامِاَىِ الْهُدى»
بانوى زنان جهانيان و درود فرست بر دو سبط (يامبر) رحمت و دو يشواى هدايت

ةِ» ِعَلى ائَم نَةِ وَصَل دَىْ شَبابِ اهَْلِ الْجنِ سَيَْالْحَسَنِ وَالْحُس»
حسن و حسن دو آقاى جوانان اهل بهشت و درود فرست بر يشوايان

دٍ» دِ بْنِ عَليِ وَجَعْفَرِ بْنِ مُحَم نِ وَمُحَمَْبْنِ الْحُس ِنَ عَلىِالْمُسْلم»
مسلمانان على بن الحسن و محمد بن على و جعفر بن محمد

دِ بْنِ عَليِ وَعَلىِ بْنِ» بْنِ مُوسى وَمُحَم ِوَمُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ وَعَلى»
و موسى بن جعفر و على بن موسى و محمد بن على و على

دٍ وَالْحَسَنِ بْنِ عَليِ وَالْخَلَفِ الْهادى الْمَهْدِى حُجَجِكَ عَلى» مُحَم»
بن محمد و حسن بن على و يادگار شايسه و راهنمايش حضرت مهدى كه اينها حجتهاى تو بر

«عِبادِكَ وَامَُنائكَِ فى بلاِدِكَ صَلَوةً كَثرةًَ دآئمَِةً الَلّهُم وَصَل عَلى»
بندگانت هسند و امينهاى تو در شهرها و بلاد تواند درودى فرست كه بسيار و هميشگى باشد خدايا و بالخصوص

درود فرست

هُ بمَِلائكَِِكَ» لِ وَالْعَدْلِ الْمُنْتظََرِ وَحُف امَْركَِ الْقآئمِِ الْمُؤَم ِوَلى»
برسررست دستورت آن امام قائم كه مايه اميد است وآن عدل ودادى كه همه چشم براهش هسند و فراگر او

را به فرشگان

«الْمُقَربنَ وَايَدْهُ برِوُحِ الْقُدُسِ يا ربَ الْعالَمنَ الَلّهُم اجْعَلْهُ»
مقربت حلقه وار و به روح القدس ياريش كن اى روردگار جهانيان خدايا (وسائل آمدنش را) آماده كن

«الدّاعِىَ الِى كِابكَِ وَالْقآئمَِ بدِينكَِ اسْتخَْلفِْهُ فى الارْْضِ كَمَا»
ا او به كابت دعوت كند و به دن تو قيام كند و او را روى زمن جايگزن گردان چنانچه

«اسْتخَْلَفْتَ الذنَ مِنْ قَبْلهِِ مَكنْ لَهُ دينَهُ الذِى ارْتضََيَْهُ لَهُ ابَْدِلْهُ مِنْ»
جايگزن كردى آنانكه يش از او بودند و آن دينى را كه برايش پسنديده اى بدست او پابرجا كن و پس از

«بَعْدِ خَوْفِهِ امَْناً يَعْبُدُكَ لا يُشْركُِ بكَِ شَيْئاً الَلّهُم اعَِزهُ وَاعَْززِْ بهِِ»



ترس و خوفى كه داشه آسايش خاطرى به او بده كه با كمال خلوص تو را رستش كند خدايا عززش گردان و
ديگران را به او عزز كن

«وَانْصُرْهُ وَانْتصَِرْ بهِِ وَانْصُرْهُ نصَْرا عَززا وَافْتحَْ لَهُ فَتْحاً يَسراً»
ياريش كن و بوسيله او ديگران را يارى كن و بطور روزمندانه اى او را يارى كن و گشايش آسانى

«وَاجْعَلْ لَهُ مِنْ لَدُنْكَ سُلْطاناً نصَراً الَلّهُم اظَْهِرْ بهِِ دينَكَ وَسُنةَ»
بهره اش كن و قرار ده برايش از نزد خود حكومتى نصرت آور خدايا بدو دن خود و روش

«نبَيِكَ حَتىّ لا يَسْتخَْفِىَ بشَِىْءٍ مِنَالْحَق مَخافَةَ احََدٍ مِنَ الْخَلْقِ»
يامبرت را آشكار ساز بطورى كه چزى از امور حقه نماند كه ناچار باشد از ترس مردم پنهانش كند

«الَلّهُم انِاّ نرَْغَبُ الَِيْكَ فى دَوْلَةٍ كَريمَةٍ تعُِز بهَِا الاِْسْلامَ وَاهَْلَهُ»
خدايا ما با تضرع و زارى به درگاهت از تو خواساريم دولتى گراى را كه به وسيله آن اسلام و مسلمن

عاةِ الِى طاعَِكَ» ها مِنَالدفاقَ وَاهَْلَهُ وَتجَْعَلُنا فبهَِا الن وَتذُِل»
را عزت بخشى و نفاق و منافقن را منكوب سازى و ما را در آن دولت از زمره خوانندگان مردم بسوى اطاعت تو

نْيا وَالاخِْرةَِ الَلّهُم ما» وَالْقادَةِ الِى سَبيلكَِ وَترَْزقُُنا بهِا كَرامَةَ الد»
و از برندگان بسوى راه خود قرارمان دهى و بدان وسيله بزرگوارى دنيا و آخرت را نصيب ما گرداندى خدايا آنچه را

كه

لْناهُ وَما قَصُرْنا عَنْهُ فَبَلغْناهُ الَلّهُم الْمُمْ بهِِ» فَحَم نا مِنَ الْحَقَْفعَر»
از حق به ما شناسانده اى اب تحملش را نز به ما بده و آنچه را كه از رسيدن بدان كواه آمديم تو ما را بدان

برسان خدايا بدان حضرت

«شَعََنا وَاشْعَبْ بهِِ صَدْعَنا وَارُْقْ بهِِ فَْقَنا وَكَثرْبهِِ قِلَنا وَاعَْززِْ بهِِ»
راكندگيمان را برطرف كن و گسيخگيمان را دور كن و ريشانى ما را بدو وست كن و كى ما را بدو زياد كن

غْرمَِنا وَاجْبُرْبهِِ فَقْرنَا وَسُد بهِِ» «ذِلَنا وَاغَْنِ بهِِ عآئلَِنا وَاقْضِ بهِِ عَنْ مَُ
وخوارى ما را بدو عزت بخش و ندارى ما را بدو توانگرى بخش و بدهى ما را بوسيله اش برداز و فقر ما را بدو

جبران كن

رْ بهِِ عُسْرنَا وَبَيضْ بهِِ وُجُوهَنا وَفُك بهِِ اسَْرنَا وَانَْجِحْ بهِِ» نا وَيَسَخَل»
و شكاف و تفرقه ما را بدو برطرف كن و سختى ما را بدو آسان كن و چهره هاى ما را بدو سفيد گردان و گرفاران ما

را بدو آزاد

«طَلبََِنا وَانَْجِزْ بهِِ مَواعيدَنا وَاسْتجَِبْ بهِِ دَعْوََنا وَاعَْطِنا بهِِ سُؤْلَنا»



كن و خواسه هاى ما را بدو روا كن و وعده هاى ما را به او تحقق بخش و دعاى ما را بدو مستجاب كن
وخواهشهاى ما را

نْيا وَالاخِْرةَِ آمالَنا وَاعَْطِنا بهِِ فُوْقَ رغَْبَِنا يا خَْرَ» غْنا بهِِ مِنَ الدوَبَل»
بوسيله او عطا كن و بوسيله او ما را به آرزوهاى دنيا و آخرت برسان و بوسيله او بيش از آنچه ما خواهانيم به ما

بده اى بهترن

«الْمَسْئُولنَ وَاوَْسَعَ الْمُعْطنَ اشِْفِ بهِِ صُدُورنَا وَاذَْهِبْ بهِِ غَيْظَ»
درخواست شدگان و دست بازترن عطاكنندگان سينه هاى ما را با ظهورش شفا بخش و بوسيله او عقده

«قُلُوبنِا وَاهْدِنا بهِِ لمَِا اخُْلفَِ فيهِ مِنَ الْحَق باِِذْنكَِ انِكَ تهَْدى مَنْ»
دلهاى ما را برطرف كن و بدو ما را بدان حقى كه مورد اخلاف است به اذن خود راهنماى كن كه براستى تو هركه

نآ الِهَ» كَ وَعَدُوقيمٍ وَانْصُرْنا بهِِ عَلى عَدُوَْتشَآءُ الِى صِراطٍ مُس»
را بخواهى به راه راست هدايت فرماى و بدست او ما را بر دشمنانت و دشمنان ما نصرت ده اى معبود

«الْحَق آمنَ الَلّهُم انِاّ نشَْكوُ الَِيْكَ فَقْدَ نبَيِنا صَلَواُكَ عَلَيْهِ وَالهِِ»
برحق - آمن - خدايا ما به تو شكايت كنيم از نبودن يامبرمان كه درودهاى تو بر او و آلش باد

نا وَقِلةَ عَدَدِنا وَشِدّةَ الْفِتنَِ بنِا وَتظَاهُرَ» نا وَكَثْرةََ عَدُوِوَغَيْبَةَ وَلي»
و از غيبت مولايمان و از بسيارى دشمنان و كى افرادمان و از سختى آشوبها و از كمك دادن اوضاع

دٍ وَالهِِ وَاعَِناّ عَلى ذلكَِ بفَِتْحٍ مِنْكَ» عَلى مُحَم مانِ عَلَيْنا فَصَلالز»
زمانه به زيان ما پس درود فرست بر محمد و آلش و كمك ده ما را بر ان اوضاع به گشايش

لُهُ وَبضُِرَ كْشِفُهُ وَنصَْرٍ تعُِزهُ وَسُلْطانِ حَق تظُْهِرهُُ وَرحَْمَةٍ» تعَُج»
فورى از طرف خود و برطرف كردن رنج وناراحتى و يارى با عزت و ظاهر ساختن سلطنت حقه و رحمتى

«مِنْكَ تجََللُناها وَعافِيَةٍ مِنْكَ ُلْبسُِناها برِحَْمَِكَ يا ارَْحَمَ الراّحِمنَ»
از جانب تو كه ما را فراگرد و ندرستى از طرف تو كه ما را بوشاند به رحمتت اى مهربانترن مهربانان


